
Gyöngymondatok. 
(Újkori íróktól.) 

E l v e z e t . 
Az élvvágyas képmutatóknak nincs se tartós lelkesültségök, se 

rettenthetlen buzdultságok. Voltaire. 
A legnagyobb boldogság is terű, ha azt mással nem közölhet-

jük. A legdrágább, legszebb jószág is mindennapi gazzá változik, ha 
azt nem mondhatjuk másnak: ez az én jószágom szép! Kármán József. 

A jobbak kegyes haj lama neked mindig kedves élvezetül le-
gyen. Göthe. 

E m b e r . 

A valódi ember az ember belsőjében rejlik. Ha ezt a belső 
embert látni lehetne, a mint ott kuczorog és rejtőzik amaz ábránd 
megett, a mit húsnak neveznek, nem egy meglepetésen mennénk 
keresztül. Átalános hiba, hogy a külső embert vesszük a valódi ember 
gyanánt. Hugó Viktor. 

Mi az ember? Mi ő, ha drága idején vett fojava csak evés és 
a lvás? nem több ő ekkor, min t barom. Shakespere. 

Mi vagyok én ? nagyobb féreg, mint a többi. Ki perel isten-
nel ? Jókai. 

Isten az embert földből t.eremté : nem égből, hogy tervei a föl-
det át ne öleljék ; nem légből, hogy a mennydörgés és villámlás keblét 
szét ne zúzza; nem tűzből, hogy felebarátja fejére eleven szenet ne 
gyűj tsön; nem vízből, hogy sima arcza ne fedje el a szörny és rém-
képeket szive mélyében ; hanem földből, hogy a kincseket és áldá-
sokat ontva, legyen jótékony, mint a föld, hogy legyen hálástermő, 
mint az elmagozott föld, hogy legyen megbocsátó, mint a föld, mely 
enyhítő forrással szolgál azoknak, kik átfúrják, hogy legyen hű-
séges, mint a föld, mely távozó kedvesét, a napot, éjen át a hűség 
özvegyi sötét fátyoléval gyászolja, s ha a nap visszatért, örömének 
éjén át sírt friss harmat könyeivel fogadja. Saphir. 

Mikor az ember megteremtve készen volt, az angyalok vettek 
a szeméhez egy darabka eget világostól, füleihez egy falatka levegőt 
hangostól, ajkaihoz egy leheletnyi tüzet lángostól, és szivébe becsep-
pentettek a tenger mélyéből egy cseppet, s innen van a sziv csoda-
szerü apálya s dagálya s ezért adja vissza azon cseppet, mint könyet 
a szem egének. Saphir. 

Gyűjtöt te : Kiss M I H Á L Y . 
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Tdth Ferenezné, Benkő Zsuzsanna hagyománya. 
Ez k ü l ö n c z i m e t i g é n y e l . 

E g y u n i t á r i u s t a n i t ó ö z v e g y e , a ki t a l á n n é l k ü l ö z é s e k k e l i s küz -

d ö t t , k i f é r j é v e l a l e g s z e r é n y e b b v i s z o n y o k k ö z t é l t , s z o r g a l o m és t a -

k a r é k o s s á g á l t a l a r á n y l a g o s v a g y o n t szerez , n e m n a g y v a g y o n t , c s a k 

a m i l y e n t a k ö r ü l m é n y e i e n g e d t e k ; de m i n d a z t , a m i t g o n d o s m u n -

k á v a l s z e r z e t t , n e m e s l e l k ü l e g a z e g y h á z n a k h a g y o m á n y o z z a . Fölemeló ' , 

s zép t e t t , ö n k é n t e l e n h á l á r a i n d i t ó . E r t j ü k , h o g y e g y h á z u n k m i é r t á l l -

h a t o t t f e n n a l e g n e h e z e b b i d ő k b e n is. A hivó' k e b e l b ő l k i b u z g ó f o r -

r á s az e g y h á z n a k az é l t e tő j e . 

Özv. T ó t h F e r e n e z n é , B e n k ő Z s u z s á n n a , k i a a g . 9 - é n h a l t el 

S z é k e l y - U d v a r h e l y e n , á l t a l á n o s ö r ö k ö s é v é a s z é k e l y u d v a r h e l y i u n i t á r i u s 

e g y h á z k ö z s é g e t t e t t e . A h a g y o m á n y ö s s z e g e : 5 2 7 0 f r t 3 4 k r . E z e n -

k í v ü l m é g é l e t é b e n a d o t t a n e v e z e t t e g y h á z k ö z s é g n e k 1 0 0 0 f r t o t h a -

r a n g v é t e l r e , é s más fé l e m á s e g y h á z i c z é l o k r a c s a k n e m ezer f o r i n t o t . A 

h a g y o m á n y n y a l a s z é k e l y u d v a r h e l y i e g y h á z n a k l e g n a g y o b b j ó l t e v ő j e l e t t . 

Eme l i a h a g y o m á n y é r t é k é t , h o g y é p p e n e g y h á z k ö z s é g i czé l r a 

h a g y t a . E g y h á z k ö z s é g e i n k n j o s t u j v i s z o n y o k n a k m e n n e k elébe, fentair-

t á s u k r a u j f o r r á s o k s z ü k s é g e s e k . Az ily j e l e n s é g e k az e g y h á z k ö z s é g e k -

n e k c s a k b i z t a t ó j ö v ő t í g é r n e k . 

Ozv. T ó t h F e r e n e z n é k ö z b e c s ü l é s b e n á l l o t t é l e t ében . N e m e s sz i -

vének és g o n d o l k o z á s á n a k l e g s z e b b e m l é k é t n e v é v e l e g y ü t t f o g j a m e g -

ő r i z n i a h á l á s kegye le t . 



Különfélék. 

A franczia-porosz háború és a pápai csalhatatlanság. Az ün-
n e p s é g e k , m e l y e k e t a n é m e t e k a f r a n c z i á k o n eze lő t t h u s z o n ö t évvel 

n y e r t g y ő z e l m e k emléké re t a r t a n a k , é r d e k e s d o l g o k a t h o z n a k a p á p a -

ság ró l f e l s z í n r e . Nem p u s z t a e s e t l e g e s s é g vol t , h o g y a p á p a i c s a l h a t a t -

l a n s á g o t a b b a n az i d ő b e n e m e l t é k d o g m á v á , m i d ő n a n é m e t á l l a m f é r -

f iak n a g y p o l i t i k a i k é r d é s e k r e i r á n y í t o t t á k f i g y e l m ü k e t . A p á p a i c s a l -

h a t a t l a n á á g o t éppen a z e l ő t t egy n a p p a l m o n d o t t á k ki R ó m á b a n , h o g y B e r -

l i nbe a f r a n c z i a h a d i z e n e t e l k ü l d e t e t t . A k é t e s e m é n y k ö z t b e n s ő ö s z -

s z e k ö t t e t é s vo l t . S h o g y h a Sybe l H e n r i k l e g ú j a b b közlése i s z e r i n t i s 

u g y l á t s z i k , h o g y E u g e n i a c s á s z á r n ő az e l h a t á r o z ó p i l l a n a t b a n i n k á b b 

e l é t o l a t o t t , m i n t e lő to lu l t , B i s m a r c k c s a k u g y a n j o g g a l m o n d o t t a 1874 . 

dec. 5 - é n a z o r s z á g g y ű l é s e n , h o g y a h á b o r ú a r ó m a i p o l i t i k á v a l e g y e t -

é r t é s b e n k e z d e t e t t , h o g y a c o n c i l i u m m e g r ö v i d í t t e t e t t , hogy a c o n c i -

c i l ium h a t á r o z a t a i n a k k e r e s z t ü l v i t e l e , v a g y t a l á n épp t e l j e s í t é s e e g é s z e n 

m á s k é n t t ö r t é n t volna, h a a f r a n c z i á k g y ő z n e k , h o g y a k k o r R ó m á b a n , 

m i n t e g y e b ü t t a f r a n c z i á k b i z t o s g y ő z e l m é r e s z á m í t o t t a k , h o g y a f r a n -

c z i a u d v a r n á l a r ó m a i p o l i t i k a i , j e z s u i t a b e f o l y á s o k , melyek o t t m e g e n -

g e d e t t és m e g nem e n g e d e t t m ó d o n m ű k ö d t e k , a d t á k m e g a d ö n t ő 

e l h a t á r o z á s t a h á b o r ú r a . C o n c i l i u m és h á b o r ú e l v á l h a t a t l a n r é s z e i vo l -

t a k a p o l i t i k a i t e r v n e k . A f r a n c z i á k g y ő z e l m é n e k , m e l y e t k é t s é g t e l e n -

n e k t a r t o t t a k , R ó m á r a „ u j k o r s z a k u - o t k e l l e t t v o l n a hozni és IX . P i u s -

n a k „ u j g y ő z e l m e t " . E l z á s z b a n t é n y l e g u g y is t ü n t e t t é k fel a k a t h o -

l i k u s o k n a k a h á b o r ú t , m i n t a v a l l á s é r t v í v a n d ó h a r c z o t és a z e l zá sz i 

p r o t e s t á n s o k n a k a n é m e t c s a p a t o k a t k e l l e t t az ő k a t h o l i k u s s z o m s z é -

d a i k ellen s e g í t s é g ü l h i v n i . A b a j o r o r s z á g g y ű l é s u l t r a m o n t a n t a g j a i 

i s nem a k a r t a k t u d n i a P o r o s z o r s z á g h o z c s a t l a k o z á s r ó l . 

K ü l ö n b e n is az e l h a t á r o z ó e l ő z m é n y e k P á r i s b a n és R ó m á b a n sok h a -

s o n l ó s á g o t m u t a t n a k . P á r i s b a n a k i s e b b s é g a l a p o s o k a i t a h a t a l m a s t ö b b -

s é g l á r m á j a e l h a l l g a t t a t j a és Ol iv ie r e g y k e d v ü l e g vesz i m a g á r a és m i -

n i s z t e r t á r s a i r a a b ű n ö s e n k e z d e t t h á b o r ú f e l e lő s ségé t . R ó m á b a n m e g a 

k i s e b b s é g n e k m e n e k ü l n i k e l l e t t , h o g y a p á p a i c s a l h a t a t l a n s á g k i m o n -

d á s a z a v a r t a l a n u l t ö r t é n h e s s é k . S a m i n t a f r a n c z i a á l l a m f é r f i a k a r r ó l 
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